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ru| HeMeuKos3blYHbIe BOEHHbIE TEPMUHONOTMYECKME 3aMMCTBOBAHNS
B @HINMMUCKUI A3bIK B NepBoKM nonosuHe XX Beka
(nepuof, MMPOBbIX BOWH)

BapywkuHa A. B., Mepexoauexko K. C., MaHkosa T. H.

AxHomayus. llenb ucciiefoBaHusl - ONpenenuTh BAMSHME 3aMMCTBOBAHHBIX HEMEIIKOSI3bIYHBIX BOEHHBIX
TEpPMMHOB Ha Pa3sBUTHE BOEHHON TepMuHOCHEpPHI aHTIMIICKOTO SI3bIKa B IepBOii mmoioBuHe XX Beka. Hayu-
Hast HOBM3HA COCTOUT B TOM, UTO BIIEpBbI€ ITPOBOASITCS aHAIN3 0COOEHHOCTE! TeMaTUKY 3aMMCTBOBAHHBIX
HEeMeI[KOSI3bIYHbIX BOEHHBIX TEPMMHOB M M3yueHMe XapaKTepHbIX MojJejieii MHTerpaluy repMaHuU3MOB
B aQHIVIMIACKMIT BO@HHBI JTeKCUKOH. [lomyyeHHbIe pe3y/abTaThl CBUAETENbCTBYIOT O TOM, UYTO TepMaHMU3MbI
OKa3ajM 3HAUMUTeJIbHOE BIMSIHME HA Pa3BUTHE TePMUHOCGhEPHI aHIJIMIICKOTO SI3bIKa MeProJa MUPOBBIX BOIH,
060TaTUB ee aKTyaJbHbIMU MMOHSATUSIMIU BOEHHO-TIOTUTUUECKOI, 0OIIeBOEHHOI, BOEHHO-TEXHUUECKOH 06-
nacteit. [ToguepKuBaeTcs, YTO afanTalMio repMaHM3MOB XapaKTepusyeT pasHoobpasue mojeseit, peann-
3yeMbIX Ha rpaduyeckoM, MOphOJIOrMIeckKOM ¥ CEMaHTUUECKOM YPOBHSIX.

en| Borrowings of the German Military Terminology in the English Language
in the First Half of the XX Century (Period of the World Wars)

Varushkina A. V., Perehodchenko K. S., Pankova T. N.

Abstract. The paper aims to reveal the role of the German borrowings in the process of the English military
terminology formation in the first half of the XX century. Scientific originality of the study lies in the fact
that the researchers for the first time suggest a thematic classification of the borrowed military terms, iden-
tify the most frequent models of the Germanisms assimilation in military English. The conducted research
allows concluding that the German borrowings of that period influenced considerably the formation
of the English military terminology, replenishing it with the relevant terms of the military-political, all-
military, military-technical sphere. It is shown that the Germanisms assimilation occurred at graphical,
morphological and semantic levels.

BBenenne

AKTYaJIbHOCTb UCCJIEJOBAHMS 00YCIOBI€EHa MHTEHCUBHOCTBIO MTPOIIECCA MHOSI3IUHBIX 3aMMCTBOBAHWI B aHIJINIA-
CKMIi SI3BIK, B TOM 4YMCJIe B 00JIACTY BOEHHOI JIesaTenbHOCTM. HayuyHO-TeXHMUecKass TepMUHOChepa, Kak MPaBuio,
TIOIOJIHSIeTCSI TEPMMUHAMM, ITIepeHeCeHHbIMM U3 APYIUX SI3bIKOB [1, €. 7]. 3aMMCTBOBaHHAsI BOEHHAS JIEKCHKA, IPeUMy-
LIECTBEHHO U3 (DPaHILy3CKOTO, JIATMHCKOTO, UTATbIHCKOTO, HEMEILIKOTO M APYTUX SI3bIKOB, IIPOYHO BMMCAIach B BOEH-
HYI0 TEPMMHOJIOTMIO COBPEMEHHOTO0 aHIVIMIICKOro s13bIKa [2, c. 108; 9].

CnenyeT OTMETUTD, UTO GOJIBIIMHCTBO OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHbBIX MCCIIeJOBAHMIA TOCBSIIEHO M3YYEHUIO MecTa
u ponu (GpaHIfy3CKUX 3aMMCTBOBaHMIi B aHIVIMIICKOM JIEKCUKOHE, B TOM 4uc/ie B BOeHHOM [2; 11], 160 BAUSHUIO
OGPUTaHCKOT0/aMePUKAHCKOTO SI3bIKa Ha HeMelKuii [5]. TpagUIIMOHHO CUUTAETCS, UTO HEMEIKYe TePMUHOTOTUYECKIE
3aMMCTBOBAaHMUS UTPAIOT HE3HAUUTEIbHYIO POJIb B COBPEMEHHOM aHIJIMIACKOM SI3bIKe.

BMmecTe ¢ TeM OTHe/ibHbIE UCC/IEOBAHUS MOCBSIIEHbI UICTOPUM BXOKAEHUSI HEMelKUX 3aMMCTBOBAaHUI B aHTJINIA-
CKUI1 513BIK [5; 14]; M3yueHMIO MoJeNeli afanTalyy repMaHu3MoB [6], BbISIBIEHUIO TeMaTUUECKOTO CIIeKTPpa HeMeLKO-
SI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMIA [5]; paCCMOTPEHUIO POJIV 3aMMCTBOBAHHBIX FepMaHM3MOB B (DOPMUPOBAHUY KYJIbTYPHBIX
crepeoTuoB [17]. OTCYTCTBYIOT CrelMaibHble pabOThI, HAlleJIEHHbIE HA aHAIU3 3aMMCTBOBAHHBIX HEMEIIKOSI3bIUHbIX
BOEHHBIX TEPMMHOB B aHIJIMIICKOM SI3bIKE B ITepBOJi ITOI0oBMHEe XX BeKa (Iepuo, MUPOBBIX BOiTH (1914-1945)).

3amauy ucciegoBaHMs:

1) oxapakTepu30BaTh BIMSHIE BOEHHBIX KOHOIMKTOB Ha Pa3BUTIE TEPMUHOCHEDSI;
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2) oIpenenuTb TeMaTUUecKye 1ol HeMeLKOSI3bIUHbIX 3aMMCTBOBAHML B aHIVIMIICKMIT BOEHHDI JIEKCUKOH yKa-
3aHHOTO NIepuoza;

3) BBISIBUTb MOJEJIY BXOXKIEHMSI HeMel[KMX BOEHHbIX TEPMMUHOB B aHIVIMIICKIIL S3bIK.

Marepuanom uccaef0BaHMS TOCTY>KMUIY HEMEeLKOSI3bIYHbIe 3aMIMCTBOBAaHMS II€PMOA MUPOBBIX BOVIH B aHIJIMIA-
CKOM $I3bIKe BOEHHO chepbl, 0TOOPaHHbIE B TOJKOBbBIX, OTPACAEBbIX M ITMMOJIOTMYECKUX CIoBapsix [3; 10; 12].

B xauecTBe MeTOAOB VCCIEN0BAHMS MUCIIONb30BAINCh METOABL aHAIN3A Y CUHTE3a, IMHIBUCTIYECKOE OIMCaHue
C TIpVUBJIeYEHVEM 3TMMOJIOTMYECKOTO, CEMaHTUIeCKOro, Mop(dosornyeckoro, KOMIIOHEHTHOTO aHan3a, COMOCTaB-
neHue, Knaccudukaysi, 06001IeHNe TOTYUYeHHBIX TaHHBIX.

TeopeTtuueckoii 6a30i1 MCCIeHOBAaHUST CTaaM PabOTHI TaKUX POCCUICKUX SI3BIKOBEIOB, Kak B. B. BUHOrpamos,
B. M. Jleituuk, C.B.Tpunes, [.C.Jlorte, B. [I. ApakuH 1 [Ap., a TakKke 3apyOGeKHbIX aBTOPOB, B UMC/IE€ KOTOPBIX
@. ypkuH, [Ix. KaunoH, [Ix. [Ibeddep, K. Bacr, [Ix. Kebnep u gp.

ITpakTyYecKass 3HaUMMOCTb PabOThI 3aKJIFOUAETCSI B BO3MOKHOCTY MCIIOIb30BaHMS €e Pe3yslbTaTOB B Pa3BUTUU
JanpHeMNX VCCIef0BaHuii 10 CONOCTaBUTENbHON JIMHIBUCTYKE, BO3SMOXKHOCTHM MCIIONb30BAaTh MaTepyuaslbl B IIPO-
1ecce yue6HO-METOAMYECKO IeSITeIbHOCTY MIPU CO3aHMUM YUEOHUKOB, YyUeOHBIX ITOCOOUIT ¥ TPAKTUKYMOB I10 IVC-
uuiMHe «VICTOpUS aHIVIMIICKOTO SI3bIKa», a TAaKKe CIelCeMMHAapOB BOEHHO-HAYYHO MIKOJIbI KypCAHTOB.

BaustHue BO€HHBIX KOHQJJIMKTOB Ha ITPOo1eCcC BXOXAEHUSI MHOA3BIYHBIX JIEKCEM

VHOSI3bIYHbIE 3aMIMCTBOBAHMS MTPEACTABISIOT CO00I OMMH U3 CITIOCO60B HOMUHAIM HOBBIX TIOHSITU U SIBJIEHMUI
TIOCPeICTBOM I1IepeH0ca B TEPMMHOJIOTUIO JAHHOTO S3bIKa TEPMMHOB, CYLIECTBYIOLMX B IPYroM s3bike [1, c. 7]. 3a-
YacTyl0 Takoil MepeHoC U MOocieAyouas aganTauys JMHTBUCTUUECKOTO MaTepuaia U3 APYroro Si3bIKa SIBJSIOTCS
PEe3YJIbTaTOM SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB [7, p. 132]. IIpogyKTUBHOE SI3IKOBOE B3aMMOJEIiCTBME HABIIOIaeTCsl B EPUO],
3HAUYMMBbIX, ITEPEIOMHBIX MCTOPUUECKUX ITPOLIECCOB U COOBITHIA.

Kaxk cpaBemyinBo otMmeuaet A. [TatepcoH (A. Paterson), BoitHa CUJIbHO BO3/eCTBYeT Ha s3bIK [13, p. 145]. B me-
PUOJT BOEHHBIX CTOJIKHOBEHMI1, 0CO6EHHO B MMPOBOM MaciuTabe, MOSIBSIIOTCSI HOBbIe BOEHHbIE TEXHOJOTUY, TEXHU-
Ka, CTpaTeruu BeJieHs 60eBbIX IeCTBUI, UTO MMEET OTPOMHOE BJIMSIHME Ha pa3BUTHE sI3bika. KOHTaKThl B BOEHHO-
TTOIUTUYECKOM cepe, 60eBbie TEICTBUS B 3HAUMTEIbHOM CTEIIEHY CO3JAIOT GJIarONpUsITHbIE YCIOBUS IJIsI MHTEH-
cuduKany MTPOHMKHOBEHMS MHOSI3BIUHBIX 3aMMCTBOBAHMI B pEYEBYIO CPely aHIIMIICKOTO SI3bIKA.

TemaTUueCcKuit CIIEKTPD HEMEILIKOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHUI B aHIJIMIACKIUI I3bIK BOEHHOM C(bepbl

VcTopust HEMEeLKMX 3aMCTBOBAaHM B aHTJIMIICKOM SI3bIKE HAUMHAET OTCUET ¢ cepenuubl XIV cToneTus (mepBoe
HeMeIlKoe 3aMMCTBOBaHue “snorkle” matupyeTcsl B aHIVIMIACKOI uTepatype 1346 romoM) ¥ HaCUMTHIBAET MOPSIKA
6000 TepMIHOB.

Haubonee 3ameTHOe U TTy6OKOe BIMSIHME TePMaHM3MBbI OKa3auu Ha GOpMUpPOBaHMe eCTeCTBEHHOHAYUHON! Tep-
MyHochepbl aHTIUICKOTO sA3bIKa ¢ cepenuubl XIX mo Havyano XX B. (B 3TOT Mepuoj, 6bUI0 3aMMCTBOBAHO MOPSIAKA
1280 nekcem) [14].

Kak cBMIETeNbCTBYIOT pabOThI 3apyOesKHBIX aBTOPOB, GOJBIIMHCTBO HEMEIKOSI3bIUYHBIX 3aMCTBOBAHHbBIX Tep-
MWHOB B aHIVIMIICKOM $SI3bIKE OTHOCSITCSI K 00JIACTY €CTeCTBEHHBIX HAyK: TOPHOMY JIeNy, XUMIM, GUOJIOTHHI, TE€OJIO-
'Mu, MaTeMaTyke, MeguiyHe u T.4. [5; 7; 14]. Takum 06pa3om, repMaHU3MbI OCTaBMUIV 3HAUUTENbHBIN cief B chepe
npodeccMOHATBHOTO aHTJIMIICKOTO SI3bIKA, 0OOTATMUB €ro TeEpMUHAMM U3 06/1acTell HAayKy U KyJIbTYpPbl, @ TAKKe B IMO-
BCEIHEBHOM JIEKCUKOHe [17].

IymaeTcsi, HeCMOTPSI Ha TO, YTO HeMeI[KMIi SI3bIK ObUT SI3bIKOM MTPOTMBHMKA BenmkobpuTanum u AMepuxku B Mu-
POBBIX BOITHAX, €r0 CTATYC Kak sI3bIKa HAyKy, B TOM 4YMCJie BOEHHO-TEXHNYECKOI, 6bIT JOCTATOUHO BBICOK B pacCMar-
puBaeMblii mepmop, [7, p. 143].

Tak, 3aIMCTBOBaHHbIE B IT€PBOJi MONOBUHE XX BeKa HEMeIKVe BOEHHbIe TePMIHbI MOKHO PasfeUTh Ha CIemyio-
1yie TeMaTUYeCcKue TPYIIIIbI:

- 3aMMCTBOBaHUS BO€HHO-IIOJIUTUYECKOTO XapaKrepa:

schrecklichkeit (1915) — Hem. Schrecklichkeit (policy of horror and terrorism at war — noaumMuKa 3any2u8axus u mep-
popa 8 80eHHoe 8pemsl) (3eChb U Aajiee IepeBof, BbINIOJIHEH aBTopamu ctatbu. — A. B., K. IL., T. I1.);

Reich (1945) — Hem. Reich (Pelix, HemeyKoe 20cy0apcmeo);

gestapo (1934) — Hem. geheime Staats-polizei, Gestapo (eecmano, zecmanogckuii);

national socialist — Hem. Nazionalsozialist (HayuoHan-coyuanucm);

holocaust (1944) — nem. Holocaust (npecnedosarue u Maccogoe yHuumoxiceHue egpees, iuswux e I'epmanuu, Ha meppumo-
puU ee COIO3HUKO8 U HA OKKYNUPOBAHHBIX UMU MeppUmopusix, 80 8pemst Bmopoti muposoti 8oiiHel (1933-1945 22.)) [6; 10; 12];

- 00uIeBOeHHbIe TEPMUHBI Y PeATNN:

Wehrmacht (1935) — nem. Wehrmacht (Bepmaxm, BC I'epmanuu);

stalag (1940) — nem. Stammlager, Stalag (wmanaz, nazeps 0711 60eHHONNEHHBIX (PA00BLIX U YHMeEP-0duLepos));

landwehr — nem. Landwehr (kamezopus 60eHH00053aHHbIX 3anaca 2-Ui ouepedu u co3dasasuiuecss u3 HUX 8 80eHHOE
8pemsl 8mopoouepedHsle B0UHCKUE GOPMUPOBAHUSL);

landsturm — nHem. Landsturm (kamezopust 80eHHO00S13aHHbIX 3anaca 3-ii ouepedu u co3dasasuiuecs: U3 HUx 8 60eHHOE BPEMSL
8cnomozamenvHble BOUHCKUE opmuposarus. B pauicmckoii Fepmaruu 6 1944 2. 611 3ameHeH onvkwmypmom) [3; 4; 9];
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- TaKTUYeCKye TePMUHBI:

blitzkrieg (1939) — Hem. Blitzkrieg (6auyxpue, MOIHUEHOCHAS 80LIHA);

air raid (1914) — Hem. Fliegerangriff (amaxa c 6030dyxa, aguaxasnem);

anti-aircraft defense (1915) — Flieger Abwehr (npomugogo3dyuiHas 060poHa) [12];

- TepMMHbI, 0003HAYAIOLIVIEe HAYMEHOBAHMSI BOOPYKEHMS :

U-boat (1916) - Hem. Unterseeboot (nodeodHas n100ka);

Jager (WWI) — Hem. Jdger (camonem-ucmpebumens);

aircraft defense cannon / gun (1938-1940) — Hem. Fliegerabwehrkanone (coxp. Flak) (3enumnas apmunnepus) [Ibidem)].

IlymaeTcsl, BIMsiHME TeEPMAHM3MOB Ha Pa3BUTIE BOEHHOTO JIEKCMKOHA aHTJIMICKOTO S3bIKa YKa3aHHOTO TIepuoa 10-
CTATOYHO 3HAYMTETBHO M PA3HOOOPA3HO: ITO U TEPMUHOIOTMYECKME 3aMMCTBOBAHMS, OTHOCSIIIIUECS] IPEUMYILECTBEHHO
K HaMEHOBAHMIO BOOPY>KeHMSI M TEXHUKY, ITpou3BefeHHbIX ['epmanyeii B [lepBoit MupoBoii BoliHe; CcTpaTernsm Befe-
HUs1 GOEBBIX EFiCTBUIT, OTPOGOBAHHBIM ['epMaHMelt B yKa3aHHbI! NePUOJ; BOEHHO-TIOTUTUYECKYE TEPMUHBI U PEATTUN.

Mopenu MHTerpany HeMellKMX BO€HHbIX TEpMMUHOB

Kak mpaBumio, Korma peub MOET O HeMelKOSI3bIYHbIX 3aMMCTBOBAHMSIX B aHIVIMICKOM $SI3bIKE, YUEHbIE CXOISITCS
BO MHEHMY, UTO OHM 3aMMCTBYIOTCSI B «TOTOBOM BMIE» C HE3HAUMTEIbHOI hOHeTHUecKoi, opdorpaduyeckoit agamraryeit
K IpMHUMAIOIEMY SI3bIKY [6; 8; 16]. CornmacHo, @. Iypkuny (Ph. Durkin), repmannsmamu (Germanism) sIBSIIOTCSI JIeK-
CeMbl, KOTOpbIe ITOKa3bIBAIOT OTYET/IMBBIN CJIe]] MCXOIHOTO 3a¥MCTBOBAaHHOTO C/IOBA B OIIPeIe/IeHHOM SI3bIKe |7, p. 140].

Harre ucciemoBaHue MoKasaao, UTO MHTErpanysl HEMENKUX TEPMUHOB Ipe/icTaBIeHa 60ee pa3sHOOOPA3HBIMMU
MOZEJ/ISIMU.

Cornacumcs ¢ MmHeHueM k. Xap6eka (J. Harbeck) B ToM, 4To 6yKBajibHOE 3aMMCTBOBaHME, 3aKII0YAIONIEeCs
B IIePeHOCe MHOS3BIYHOTO TEPMMHA «B UMCTOM BU[IE», SIBJSIETCS JOCTATOYHO MPOAYKTUBHBIM BapMaHTOM TEPMMUHO-
o6pa3oBaHNs B BOEHHO, TOMUTHUYECKOI chepax [8]. Hampumep:

panzer — HeMm. Panzer (6poHs, maHk; 6poHemaHKo8sle 80LicKa);

blitzkrieg, blitz (1939) — nem. Blitzkrieg (sudden overwhelming attack — 6auyxpue, MonHueHocHas gotixa) [10; 12].

OTMeTHM, UTO BOEHHbIE TEPMUHbBI HEMEILKOTO MMPOUCXOXKIEHMS TIPEICTAB/ISIOT CO00/ B aHIIMIICKOM SI3bIKE MO-
JIeJTY TIOCTPOEHUST MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB:

minenwerfer — Hem. Minenwerfer (short-range mortars used extensively by the German Imperial Army; Minen
(mumsl)+Werfer (memamens) — MuHomemsl Manoti danbHOCMuU, NPUMEHsIeMble HeEMEYKUMU 80TICKaMu);

panzerdivision (1940) — Hem. Panzerdivision (armoured unit; Panzer (6poHs) + Division (Ousu3us) — 6poHemaHkosas
dueusus) [12].

ITpenmnoaoskuM, YTO TaKMM 06pPa3OM 3aMMCTBYIOTCSI CJIOKHbIE TTOHSITMSI, TIOJXOIbl K BEIEHMIO BOEHHBIX OEli-
cTBUit. [IpuBeIeM MpUMepbI:

Drang nach Osten (1906) — Hem. Drang nach Osten (noaumuka meppumopuanbHoli IKCNAaHcuu);

realpolitik (1914) — Hem. Realpolitik (practical politics — peansHas nonumuxa);

machtpolitik — Hem. Machtpolitik (a doctrine on political theory advocating the use of power especially of physical force —
NOJIUMUKA CUJTbL);

Vorsprung durch Technik — npeumyujecmeo 6nazodaps mexvuxe [3; 10; 12].

VHBIM BapMaHTOM BXOKIEHMSI TePMaHM3MOB B TEPMMHOCUCTEMY SI3bIKA-PEIIUITMEHTA SIBJISIIOTCS TpaHChOpMM-
pyeMble 3aMMCTBOBAaHMSI, B KOTOPBIX MPOMUCXOIST HEKOTOpPbIe M3MeHeHMsT Ha MOpGdOIOrMYeckoM ypoBHE (KOpeHb,
addpuKc, OKOHUAHME):

strafe (1915) — Hem. strafen (shoot up ground positions from low-flying aircraft — o6cmpenugams HazemHvie NO3UYUU
¢ camoniema Ha 6petoujem noseme — amakosams, HAHOCUMy yoap, 06cmpenusams ¢ 6perujezo nojiemay;

storm troopers (1917) — Hem. Sturmtruppen (wmypmossie uacmu, yoapHuste goticka) [10; 13; 15].

IepeBoAHbIE 3aMMCTBOBAHMS (<KaJIbKM») C HEMEIKOTO $SI3bIKa HEPEJKO CTAHOBATCS MOJEIbI0 00pa3oBaHUS
CJIOKHOCOCTABHbBIX TEPMIUHOB B aHTJIMIICKOM SI3bIKE:

anti-aircraft defense (1915) — nem. Flieger Abwehr (npomugogo30yuiHas 060poHa);

aircraft defense cannon (WWI) — Hem. Fliegerabwehrkanone (3eHumHuas nywka);

death camp (1940) — Hem. Todeslager, Vernichtungslager (koHyeHmpayuoHHulii nazepw) [12; 15].

BbICKa)keM MperookKeHue, YTO CIIOCOOHOCTb repMaHU3MOB paclafaThCsl Ha OTAebHbIe JIEKCEMBI (B OT/INYME
OT TEPMMHOB TPEUECKOT0, JIATMHCKOTO0, (GPaHITy3CKOTO MPOVICXOXKIEHMS) M 06pa3oBbIBATh U3 ITUX JIEMEHTOB MHO-
TOKOMITOHEHTHbIEe TE€PMMHBI CTajla MPUUMHON aKTUBHOTO IMPOHMKHOBEHMS HAYYHON TepMMUHOJOTUY HEMEeIKOTO
MIPOUCXOKIEHNST B AaHTINICKII SI3bIK.

Moesbio 00pa3oBaHMst HOBbIX TEPMIHOB C/IYKAT JIEKCEMbI C BKIIOUEHMEM MHOS3bIUHBIX 3JIEMEHTOB (TEePMUHbI-
TM6PUIbI):

Zeppelin ship (1900) — Hem. Zeppelinschiff (yennenun, dupusxabnv);

U-boat (1916 registered, 1913 in use) — Hem. Unterseeboot (nodsodxas 10dka) [12].

OTMeTUM, UTO METOHMMUS (TIePEHOC HAaVIMEHOBAHMSI Ha OCHOBE CMEXKHOCTY MMEHM M300peTarTes, Biaaesbiia
1306peTeHusT 1 U306PEeTeHNs) SIBIIeTCS MPOIYKTUBHOM MOMIE/IbI0O pa3BUTHUS CEMAHTUMKM 3aMMCTBOBAHHbBIX repMa-
HM3MOB. Hampumep:

schmeisser — Hem. Schmeisser (Ha3gaHue HeMeYyK020 A8MomMamuueckozo opyxus StG 44 no umeHu e2o KOHCMpyKmopa
Xyeo LlImaticcepa (1884-1953), asmomam, wmaiicep, asmomam wmaticep);
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Zeppelin (1900) — nem. Zeppelinschiff (Hazeanue Hemeukozo dupuxcabns no umeHu ezo uzobpemamens PepouHanoa
on Llennenuna (1838-1917), uennenut, dupuxcabiv);

Big Bertha (WWI) — Hem. Bertha (Ha3seaHue Hemeykoli MopmupslL no umeHu enadeauysi 3asoda bepmot Kpynn (1886-1957),
mscenas mopmupa «bonvwas Bepma») [10; 12].

3ak/IoueHue

BobiBonbl. [epMaHM3MbI OKa3a/IM JOCTATOUHO 3HAUMUTETHHOE BJIMSHNME HA Pa3BUTHeE BOEHHON TepMuHocheph! aH-
TJIMICKOTO SI3bIKa B ITepBOii 1ooBuHe XX Beka. HeKoTopbie BOEHHbIE TEPMMHBI HEMEIIKOTO IMPOUCXOKIEHMS, 3aUM-
CTBOBAaHHbIE B TEPMOJ, MMPOBBIX BOIH, MPOYHO BOLUIM B BOEHHBIN JIEKCMKOH aHTJIMIICKOTO SI3bIKA M aKTUBHO MC-
TTOJTb3YIOTCS TI0 Cei IeHb.

B uccnemoBaHuy 6bI710 0OXapaKTePU30BAaHO BIIMSIHYE BOEHHbIX KOHGIMKTOB Ha pasBUTHE TepMuHOChephl. Yua-
CTMe Pa3HBIX CTPAH B BOEHHBIX CTOJKHOBEHMSX, OYIb TO B KAUeCTBE MPOTMBHUKOB MM COIO3HMKOB, CO3JAEeT IIpej-
TIOCBUIKY JIJISI SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB HE TOJBKO HA YPOBHE MOBCEIHEBHOTO OOIIEHMS], CIIENMaTbHO BOEHHO KOM-
MYHMKaLIMY, HO ¥ Ha YPOBHE TEPMMHOTBOPYECTBA.

B pa6oTe 6bUIM YETKO OMpe/Ie/IeHbl TEMAaTUUYECKME IT0JIST HEMEIIKOSI3bIUHbIX 3aMMCTBOBAHMIA B aHIJIMIACKIIT BOEH-
HbIN JIEKCMKOH B MepBOJ nmosioBuHe XX BeKka. B mepuoa MMUPOBBIX BOVH B COCTAaB aHIJIMIICKOTO $SI3bIKa BOLIEJ DS,
3aMMCTBOBaHMIT HEMEIKOTO MPOUCXOXKIEHMsI, KOTOpble 060TaTU/IM CJAOBAPHBIN COCTAB AHIIMIICKOTO SI3bIKA aKTy-
QJTbHBIMY IOHSITUSMU U SIBJIEHUSIMY BOEHHO-ITOIMTUYECKOI, 0O6IeBOEHHO, aBUAIIMOHHO-TEXHUUECKOI cdep.

B ucciiemoBaHMM BBISIBIEHBI MOJIENIM MHTErpalMy HEMELKMX BOEHHBIX TEPMWHOB B aHIVIMICKMIA SI3bIK. AfanTa-
LIMIO TepMaHM3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX B BOEHHYIO TepMMUHOC(EPY aHTIMIICKOTO SI3bIKa B MepBoii mojoBuHe XX Beka,
XapaKTepusyeT pasHooOpasue mogeneii (6ykBaausM, TpaHCHOPMUPYEMOE 3aMMCTBOBaHMeE, «KajbKa», TMOpUIHOE
3aMMCTBOBaHMe, ceMaHTHUUecKast TpaHchopmalusi), peainsyeMbiX Ha rpaduueckoM, MOpGOJIOTMUYEeCKOM U CeMaH-
TUYECKOM YPOBHSIX.

IlymaeTcsi, UTO TepCHeKTMUBbI AadbHeNIero uccaeloBaHusl 3aKa04YaloTcsl B paCCMOTPeHUM M3MeHeHUit ceMaH-
TUYECKOTO 3HAUEeHUS HeMeIIKOSI3bIUHBIX BOEHHBbIX TEPMMUHOB B AMAaXpPOHMUECKOM acleKTe, YTO ITO3BOJIUT OLIEHUTH
CTereHb YCBOEHHOCTM MPUHUMAOIIMM SI3bIKOM 3aMMCTBOBAHHOV JIEKCUKMU, BBISIBUTb HalpaBJeHUs] Pa3BUTHUS 3HA-
YeHUi TepMaHM3MOB B aHIVIMIICKOM SI3bIKE.
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